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PET'TOHAJIBHI AHTJIOMOBHI JIAJIEKTH BEJIUKOI BPUTAHII
Y KOHTEKCTI HEPEKJIAJIO3HABYOI'O JOCJILIZKEHHSA

Y crarti po3r/iisHyTo 0cobsimBOCTI PO3BUTKY Ta QYHKLIOHYBAHHS OKDEMUX PErfOHA/IbHUX aHITIOMOBHUX AIasiekTiB Bemkor
bputaHii; AOCTIKEHO BI/INB ICTOPUYHNUX Ta COLIIOKY/IbTYPHUX YHHHUKIB HA IX PO3BUTOK. CXapPaKTEPUIOBAHO OCHOBHI QOHETUYH,
rpamMatuyHi 1a JIEKCUYHI BIAMIHHOCTI MiBHIYHOHITIIICEKOroO JIa/ieKTy Bif 3ara/ibHOMPUIHATUX HODM GHITIMCHKOI MOBY, SIKI MOXYTb
YCKGLAHIOBATY MPOLIEC CIIPMUHATTS Ta IHTEDPETALIT MOBHOIO Matepiasny y rnpoLeci NeEpekiasy.
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0Co6/MBOCTI, Beska BpuTtaHis.
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REGIONAL ENGLISH DIALECTS OF GREAT BRITAIN
IN THE CONTEXT OF TRANSLATION RESEARCH

The article deals with the development and characteristic features of distinct regional English dialects in Great Britain. It
has been suggested that the development of English dialects on the British Isles was influenced by many historical and socio-cultural
factors. Contacts between tribes and communities of different genetic and cultural origins contributed to the linguistic exchange
between them, during which lexical units came from one dialect to another, transformed and gained new meanings. Factors that
significantly influenced and hybridized the English language include the colonization of territorfes, Christianization, the influence of
the French language, which began with the conquest of England by the Norman invaders, borrowing words from Latin caused by the
popularity of classical texts and concepts in the Reinessance period, formation of urban conglomerates, industrialization, innovation
processes in society, etc.

Taking Northern English as an example of a distinct English dialect, we came to a conclusion that there are many linguistic
features of a particular English dialect that can be difficult to interpret in the translation process. The most noticeable characteristic
features of the dialect are its phonetic differences from generally accepted linguistic norms, but it is also worth taking into account
the numerous lexical and individual grammatical peculiarities described in this paper. The prospect of further scientific research is
translation of colloguial vocabulary and socio-cultural realities used in some regional English dialects.

Keywords: regional dialect, historical factors, socio-cultural factors, phonetic (grammatical, lexical) features, Great Britain.

ITocTaHoBKa MPoO0./IeMH y 3araJIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’5130K 3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMY YM MPAKTHYHHMH 3aBIaHHIMHI

I'nmobanizamisi CyCHijIbHO-NOJITUYHUX Ta COLIaJIbHO-€KOHOMIUHHMX TPOLECIB, PO3BUTOK iH(OpMaliiHO-
KOMYHIKaI[ifHUX TeXHOJOTii, aKTUBI3aIlisl EKOHOMIYHOI, OCBITHBOI, HAYKOBOI Ta KyJbTYypHOI iHTerpamii YKpaiau 10
CBITOBOI CHITBHOTH aKTyaji3ye poOJjb AaHIIHACHKOI MOBH SK MOBH-TIOCEPEIHHMKA, 3aco0y CIIUIKYBaHHA 1
B3a€EMOPO3YMIHHS MDK Cy0’€KTaMH TJI00ami3alliifHAX BIZHOCWH. Y TMpoOIleci BHBYCHHS AHTIIHCHKOI MOBH LIS
MpOoQECIfHOTO CITIIKYBaHHS Ta MEPEKIANANbKOl AiSUTBHOCTI Ba)KIMBO HABYHTHCS 3IIHCHIOBATH KOMYHIKAIilO HE
BUHSTKOBO 3 «KJIACHYHMMH» HOCIIMH MOBHW, a W 3 TPEICTaBHUKAMH YHCIEHHHX AHTJIOMOBHHX COIIOKYJIbTYPHHX
CHUTBHOT, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH ICTOPUYHO CPOPMOBAHI aHTIIOMOBHI pETiOHATBHI JiaJeKTH. BOIOMIHHSI HaBIYKaMHU
pO3Mi3HaBaHHS OCHOBHHUX (DOHETHYHMX, TPaMaTHYHUX Ta JIEKCHYHUX BIJIMIHHOCTEH OKpPEMOro aHIJIOMOBHOTO
perioHabHOrO JHialIeKTy BiJl 3araJbHONPHHHSATHX HOPM aHMIIHCBKOI MOBM JacTh 3MOTY JIOJIaTH TPYIHOI
CHPUHHATTA Ta iHTEpIIpeTaIlii MOBHOTO MaTepiaily y mporeci mpodeciiiHoi nepekinaganbKoi isIbHOCTI. Po3ymiHHS
COITIOKYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEH HOCIIB PETIOHAILHOTO AHTJIOMOBHOTO JHQJIEKTy CHpHATHME €(EeKTUBHOCTI
KOMYHiKaIlii Ta BCTAHOBJICHHIO JT1aJIoTy KYJIbTYP.

AHani3 nocaigkeHb Ta myoaikaunii

3HayHa KUIBKICTP HAYKOBIIB-JIIHTBICTIB 0e33allepeyHo BBaKAalOTh AHIJIHCEKY MOBY TIJIOOQIBHOIO.
ComiomiHrBiCTHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY AHTJIIHCHKOI MOBH y CBITOBOMY KOHTEKCTI IPYHTOBHO JOCIIIKYIOTBCS
3apyoibkanmu (5. Biommapr, I'. Bimmoycon, . I'pemon, E.Epmiar, b. Kakpy, /. Kpucran, T.Makaptyp, A. [leHHIKyK,
@. Capmxent, P. @inincon Ta in.) Ta BiTan3asaum (b. Axniok, H. Ienaremnra, O. XoMeHko Ta iH.) QaxiBIsIMH.

IMonynsipHOIO Y HAyKOBOMY CBIiTi € MOJeinb, 3ampornoHoBaHa b. Kakpy, mo aemMoHcTpye kiacudikaiiro
PI3HOBUIIIB aHTJTIHCHKOI MOBH y BHINISAI TPhOX KOHIEHTPUYHHUX Kin: 1) BHyTpimHboro koma (Inner Circle),
c(hopMOBaHOTO KpaiHaMH, JI¢ aHIIIHChKa MOBA € PITHOIO JJISI MIEPEBAXKHOI OUTBIIOCTI HACEIEHHS; 2) 30BHIIIHEOTO
koma (Outer Circle), mpencraBieHOro KpaiHamu, JUIS SKAX AaHDIHChKa € OQIliiiHOI (APyrow) MOBOIO,
BUKOPHCTOBYETBCSl y Tally3sX OCBITH, CY[IOYMHCTBA, Ha ypspoBomy piBHiI Tomo (ITiBnenna Adpuka, [aais Ta iH.;
3) konom, o posumproerses (Expanding Circle), yTBopeHoro kpaiHamu, A€ BHBYAIOTH AHIJIHCBKY MOBY SIK
iHO3eMHYy [2].
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CyvacHuil ctaH OpUTAHCHKHMX AHTJIOMOBHHX JIQJIEKTIB CBIMYMTH MPO Te€, II0 PEriOHAJNBHI MiaJIEKTH HE
MiIaI0ThCS IOBHOMY BIUIMBY HOPMH, 1 3HAYHO BiIPI3HAIOTHCA BiJ JliTeparypHoi MOBH. CTYIiHb IIMX pO30iKHOCTEH
3aJIeKHUTh BiJl ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JiajiekTy. OCHOBHa BIAMIHHICTb IIOJISITAE Y TOMY, IO B JiaJIeKTax 4acTo
30epirarThest pUCH, AKi He 30eperiiucs y JiTepaTypHOMY CTaHIapTi.

®DopMmyTI0BaHHS 1ineil cTaTTi
MeTo10 HamIOTO JOCIIIKEHHS € XapaKTePUCTHKa OCOOIMBOCTEH PO3BUTKY Ta (PYHKIIOHYBaHHS OKPEMHUX
perioHaIbHUX aHTIIOMOBHUX HianekTiB Bemukoi bpuranii Ha mpukiIaai miBHIYHOAHTITIHCHEKOTO TiaeKTy; BU3HAYCHHS
BIUIUBY ICTOPMYHMX Ta COLIOKYJIBTYPHHX YHMHHHKIB Ha DPO3BUTOK ()OHETHYHHX, IPAMAaTHYHUX Ta JICKCHYHHX
BiIMIHHOCTEH PETiOHAIBHOTO AiaJeKTy BiJl 3araJIbHONPUUHATIX HOPM aHTIIHCEKOT MOBH, SIKi MOJKYTb YCKJIaTHIOBaTH
MpOoIIeC CIPUIHATTS Ta iHTepIpeTalii MOBHOTO MaTepialry y IMporieci mepekiamy.

Buxsan ocHOBHOTO MaTepiany

Konna MoBa He BUHHKAE PANTOBO, BOHA IIEPEAAETHCS BiJ] OJJHOTO TIOKOIIHHS JI0 1HIIOTO 1, IIIJIKOM HMOBIpHO,
3MIHIOIOTECS Y IbOMY IIporieci. PO3BUTOK MOBH MOKHA TIPOCTEXHUTH Ha3a[| y 4aci IOMOKH iCHYIOTh TUCEMOBI 3TajIKH,
NPUITYCTUBILY, IO H 10 iX MOSBH JIHTBICTUYHI MpOLECH BinOyBaiucs MPUOIM3HO TaKUM ke YMHOM. Te x came
CTOCY€EThCS aHMITIHCHKOT MOBH. [louaTkoM 11 BHHUKHEHHS HAyKOBII BBXKAIOTh CepenHY V CTOJITTS HAIIO! €pH, KOJIH
TepMaHCHKI IJIEMEHa 3aBOIOBAIN AHTIIIIO, IPUHICIIH 3 COOOI0 3aXiHOTepMaHChKi AianexTH. Lli cami miemeHa Oymun
HaI[aJIKaMH HOCIiB iparepMancbkoi MoBH y Cxinniit Ta llenTpanbHiit €Bpomni. ['epMaHCHKi mIeMeHa Mallil KOHTaKTH
3 IDIeMEHaMH 1 HapOoJaMH IHIIOTO TEHETHYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO MOXOMkeHHA. OKpiM TOBapooOMiHYy, MiXK HUMHU
iCHyBaB ¥ JIHTBICTHYHHAN OOMIH, MiJ Yac SKOTO JICKCHYHI ONWHWI TOTPAIUDLIN 3 OXHOTO MiaJIeKTy B IHIIWH,
BUI03MIHIOBAJIHCS, 1HKOJIH HAOWpaIl HOBUX 3HAYCHD.

I'epMaHChKi IJIeMeHa Ha KOHTHHEHTI, HAPUKJIAJ, TIEPEHHSIIN CIIOBA 3 JIATUHCHKOT MOBH JIJIsl TO3HAUCHHS
pedeil 1 HOHSTh, SKUX BOHM HE MaJM YM 3HAJHM, 1 SKI A HUX OyJM MOB’s3aHi 3 KyJbTYPHHMH IHHOBAIiSIMH Ta
nporpecom. J{o mpukiIagy, TeXHONOTiUHI HOBUHKH: Street (eynuys), omuumii BumiproBauus: mile (munsz) i pound
(¢pynm), 3acobu 3ag0BOJIEHHS Ta po3Bar: Wine (suno). KontakT i 0OMiH Ha piBHI MOBH i CIIJIKYBaHHS BiJ0YBarOThHCS,
KOJIM JIFOAM PI3HOTO MOXOJDKEHHs 30UparoThesl pa3oM 1 B3aeMofitoTh Mik cobor. E. lllHaiinep 3a3Hauae, mo 1me
BITHOCHO HEJIABHO TpauIliiiHa (iloyoTiyHa HayKa Maja TCHICHINI0 MPUMCHINYBaTH abo irHOpyBaTd 1ed (akT.
MoxnuBo, IbOMY IPAYUHOIO OyJIa HAIIOHATICTHYIHA ITO3UIIis, KA MAaHyBaJIa B IeB’ ITHAIISTOMY CTOJITTI, KOJIH Oyl
CTBOPCHI HaWNepIn BIUIMBOBI «IUCKYPCHBHO CKOHCTPYHOBaHiI» OMHCH iCTOpii aHTIIHCHKOI MOBH BUYCHHMH, SKi
31€01LIIBIIOTO i IKPECIIOBAIUN «UUCTOTY» FEPMAHCHKOI0 MOXOKEHHS aHTTIHChKOT MOBH [4, C. 63].

OTxe, TOYaTKOM PO3BHUTKY AaHTINIACBPKOI MOBH BBakaeTbcsi 449 pik Hamoi epw, KOIH KillbKa
3aXiJHOT€pPMaHChKHUX TUIEMEH, BIIOMHX K aHIJIM, CAKCH Ta FOTH, epernuti 1o AHTIiI. 3a mepimuMu repMaHChbKIMHU
3arapOHMKaMH BifOysiucst e 0arato XBHJIb IEepeceleHb, 10 NPHU3BENH 10 IMiJAKOPEHHS KOPIHHOTO HaceleHHS.
[TpoTsAroM HaCTYMHMX KiJIbKOX CTOJITh IEpPeCelIeHIli 3aCHYBaJIl OKpEMi perioHaibHi KOPOJIIBCTBA, SIKi Mi3Hille B
IX=X cromiTrsix Oynu 0o0’eaHaHi miJ KepiBHUUTBOM Koposs Anbdpena Ta ioro HactymHukiB. Ha ocTpoBi BoHM
3ITKHYJIMCS 3 KeJIbTaMH, IHIITMM 1HJI0€BPOIEHCHKHM, alle HerepPMaHCHKUM IUIEMEHEM, SIKi )KHJIM TaM IPOTSITOM KiTbKOX
croutiTh. CaMi KelIbTH 3a3HallM KYJIbTYPHOTO BIUIMBY IHIIUX PaHHIX KOHTAKTIB (i, HMOBIPHO, JIIHTBICTUYHOTO, OJIHAK
HeMae TOCTOBIPHUX CBimueHb 1160r0). Crou BimHeceMo BIUIUB PUMCBHKOI iMIIepii, MPOBIHINEIO SKOi YaCTHHA OCTPOBA
Benuka Bpuranis (tak 38ana Pumchka bBputawnis), 6yia 6insine Tppox ctouite (43—409 pp.). Ha niBHOUi, ik cBig4aTh
ICTOpPHYHI pKepera, Y TOM Yac MPOXHMBAIM «IHKi» IUIEMEHA, BiIOMI SK MIKTH Ta CKOTH, SIKi YHMHWIM Hamagd Ha
Pumcrky Bpuraniro. 1lle panime y daci Ha bpuTaHCHKHX OCTpOBax, IMOBIPHO, JKWIIH iHIII €THIYHI TPYITH, PO SIKi
Maiixe HIYOTO He BiJIOMO, OZJHAK caMe BOHU BBaXKalOThCs OyaiBenbHUKaMnu CTOYHXCHIDKY.

Komm kempTH Oynmm 3aBoiioBaHI aHTIOCaKCOHaMH, OaraTto 3 HUX OynM BIAKHHYTI Ha3aa MO TaK 3BaHOI
«KEIBTCHKOI OKpaTHM» Ha 3aX0Ji Ta miBHOYI. KeIbTChKi MOBH BCE IIIe MOJKHA MTOYYTH B Y €JIbCi, Ha MIBHITHOMY 3aXO0/i
[HoTnanxii Ta Ipmanmii, 10 HEMABHLOTO Yacy BOHH TakoXk icHyBanM y KopHyosuti Ta Ha octpoBi Men. IlIBuame 3a
BCE, YACTUHA KEJbTIB BCE K 3IMIIMIINCSA Ha CBOIH TepUTOPIi 1 Oy KyJIbTypHO Ta MOBHO acuMinboBaHi. Ha crorozai
MPEeIMETOM HayKOBHX Je0aTiB 3aMHIIAEThCS TOH (hakT, UM BIUIMHYB paHHIA mepion KoioHi3amii Ta ribpuamsamnii Ha
AHTTIOCAKCOHCHKY (TMi3HillIe TaK 3BaHy CTapOAHTIIIHCHKY) MOBY 1 Yd CIPUYHHHUB 11 Momudikamifo. Y TpaaumiiHux
«IYPUCTHYHHMX» HAYKOBHUX MPAISX CTBEPAXKYBAJIOCH, 1110 32 BUHATKOM KiJIbKOX TOIOHIMIB, KEJIbTCHKUII KOHTAKT HE
3aJIMIIKB KOJJHUX CIiJIiB B aHTTiHCHKi# MOBI [4, C. 65].

[IpoTe ocraHHIMM pOKaMHM MOBO3HABI INPUIYCTHIH, 110, MOAIOHO O HMHIIIHIX KOHTAKTHHUX IIPOLECIB,
ACHMUIIAIIISI KETBTIB Ta aHTTIOCAKCOHCHKHUY KOHTAKT 3 IXHBOIO MOBOFO, HMOBIPHO, TAKH 3QJIAIIMIH CIIiH B aHTTIHCHKIH
MoBi. Hanpukian, y nesikux ii OCHOBHMX rpaMaTHYHHX BJIACTHBOCTSIX — PaHHIM BUIAJIOK «CTPYKTYpPHOI HAaTHUBI3aLii»
B KOHTakTHOMY cepenoBuuli. I1. JlJoyeH BH3Ha4ae MOHATTS «HATHBI3aLis» SIK MPOIEC, 33 JIOIOMOTOI0 SIKOTO NP
(baxTHUHIN BiICYTHOCTI i HOCITB MOBa 3a3Ha€ HOBUX (POHOJIOTIYHHUX, MOP(]OJIOTTYHUX, CHHTAKCUYHUX, CEMAaHTHYHUX
1 CTHJTICTHYHUX 3MiH, 1 HA0yBa€ HOBUX HOCITB MOBH [3].

VY VII-IX cromiTTsax 3’IBUIKCS HaAiiHI JOKYMEHTOBAHI CBiUEHHS MPO CTAPOAHTITIMCEKY MOBY, came Iiei
nepiosl BBAXKA€EThCS MepiogoM ii po3kBiTy. OnHak, ne He Oyina 4ucTa, «BEIMYHA», YCTaJIeHA TepMaHChKa MoBa 0e3
BIUTUBY OyIb-SIKUX 30BHIIIHIX YHHHUKIB, SIKOTO ii MOXHA 3HAWTH B €IMMYHUX TIoeMax Ta 010iiHuX Tekctax. [To-mepre,
TIPUITYIICHHS IIOJ0 OTHOPIAHOCTI CTApOaHTIINMCHKOI MOBHM HACHpaBli HE BiANOBimae peanbHOCTI. CHpoIeHICTh
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ySBJICHb TPO Hel MiATBEPIXKYETHCS TUM (PakTOM, IO OLIBIIICTh HASBHHUX 3aIUCIB CTAPOAHIVIIHCHKOI0 MOBOIO
30epernucst 3 OJHOTO 1 AialeKkTy — 3aXiJHO-CakCOHChKoro. Hacmpasni icHyBano 0e3iiu JiajeKTiB, Ipo sKi Majio
BiZIOMO, OCKIJIbKM HUMH PO3MOBIISUIN CEJISTHH, JKIHKH-POOITHHUII, BOTHH — JIFO/IM, YW1 BUCIIOBIFOBAHHS HE 3QJIMILIIIN
YKOJIHUX NMUCHMOBHX 3TaJIOK.

[Mo-npyre, icHyBanM BaXJIMBiI 30BHIIIHI YWHHUKH, SIKI CYTTE€BO BIUIMHYJIM HAa MOBY Ta TiOpHIM3yBasH ii.
OpmHMM 3 TaKUX YAHHUKIB OyJia XpUCTHAHI3ALIS, IKa TOMIMPIOBANIACS 3 caMOro KiHIg VI CTONITTS AK 3 TBAHS i 9ac
MICIOHEPCBKOTO pPyXy, OpraHizoBaHOTO PmMoM, Tak i 3 miBHOYI 4epe3 PEeBHICTh MIOTIAHACHKHX Ta ipIaHICBKUX
YeHIIiB, SKi MOMIUPIOBAIIN CBOIO Bipy. 3aBISKH FOMY y PAaHHBOAHTTIHCHKIH MOBI 3’ SIBIUTUCS JIEKCHYHI 3aII03MICHHS
3 IATWHCHKO1, IIepKOBHOI MOBH. Pa3zom 3 TuM BinOymacs TpaHcdopmarlisi cTapux MOBHUX 3BUYOK, HATIPHKIIAM, CIOBA,
sIKi TpuBaJMil dac yxusaiucs sk God (bo2), heaven (nebeca), abo sin (epix), HaOynH paauKaIbHO HOBHUX 3HAUCHB,
c(OpMOBaHNX HOBHMH KyJIbTYPHIUMH KOHTEKCTAMH.

Y VIHI ta IX cTomiTrsax maHIi Ta BiKIHTM CHOYATKy 3[1MCHUIM HAOIr, a MOTIM BTOPIJIMCS Ha OCTPIB, i
3pelTor0 3a Tak 3BaHMM BeaMopchkuMm J0roBopoM 878 pOKy OTpHUMaiH JO3BUI OCEIMTHCS B YAaCTHHI KpaiHM Ta
YaCTKOBO 30€perTH CBiii criociO XKHUTTsS. BOHM pO3MOBIISUIN JaBHLOCKaHJMHABCHKOIO0 MOBOIO, YACTKOBO CHOPiJHEHOIO
31 CTapOaHTIIHCHKOK (32 TOXOMKECHHSM BOHA MiBHIYHA, a HE 3aXifHa repMmaHchka). TiCHHH KOHTAKT MiX IBOMA
HapoJaMH IICIIs TOTO, SIK CKaHIMHABU OCTATOYHO BJIAIITYBAINCS, CIPUYMHUB HOBY XBHIIIO MOBHUX KOHTAKTIB, IO
CYMPOBOJKYBAJIKCS BILTHBOM 30BHIIIHIX YHHHUKIB. []e CIpUYMHIIIO IHTCHCHUBHI JICKCHYHI 3aII03MYCHHS, BKITIOYAI0UH
MOBCSIKACHHUHN JeKCUKOH, siK-0T call (kiuxamu), cast (kuoamu), take (6pamu) abo egqg (stiye) ta okpemi iCTOTHI
rpaMaTH9Hi 3MiHH. HaiOimpm moMiTHUM (akTOM, IO CBIMYUTH NPO IHTEHCHBHICTH KOHTAKTY, € NPUHHATTSI
CTapOaHIIIChKO0 MOBOKO (DYHKI[IOHANBHUX CIIiB, SK-OT 3aiimeHHUK they (gonu). Binblie Toro, 1inkoM iMOBIpHO, 10
HOCIi TaBHPOAHTITIHCHKOT MOBH y PO3MOBI 31 CKAHAMHABAMH 1HKOJIH MPOMYCKAIH 3aKiHICHHS CIIiB, aJKe 3aKiHUCHHS
B 000X MOBax BiJpi3HINCS OIHE BiJl OJHOTO i BUKJIMKAIM MOBJCHHEBI TPyIHOIII. BilbIIicTs OCHOB CITiB, HABIAKH,
Oynu oiOHMMH, B3aEMHO BITI3HABAHMMU 1, BIATIOBITHO, — KOMYHIKaTHBHO KOPUCHIIINMH.

Y 1066 poui Anrmist Oyna 3aBoiioBaHa 3arapOHMkamu 3 Hopmannii, siki po3MOBISUTM Ha HiBHIYHOMY
¢dpaHiry3pkoMy fianekTi. BapTo 3a3HaunTH, 1110 caM el JiaJleKT TakoK OyB MPOIYKTOM TiOpHIU3allii Ta MOBHOTO
3cyBy. SIK BHUIUIMBAa€ 3 Ha3BW, 3arapOHWKHU MOXOJMJIM BiJi HOpPMaHiB, sKi mpokuBanu y ®Dpanuii jumre O6au3bpK0
150 pokiB, aJie TOBHICTIO TaM acuMimtoBanucst. Tak 4u iHaKIe, 38 KOPOTKUI IIPOMIKOK Yacy BOHH 3aiHsUIN BCI BIIaaHI
MO3ULIT B CYCIIJBCTBI, 1 MPOTATOM KUJIBKOX CTOJITh iXHIH aHTI0-HOPMAaHICHKHUI AiaIeKT ITMPOKO BUKOPHCTOBYBABCS
B AHIJi SK MOBa NpPaBITYOro KJacy, 4acTo €IWHA. 3BEpHIMO yBary Ha Toil ()akT, IO NMPOTATOM LHUX CTONITh
aHTJiicbka MOBa 3HAYHOIO MipoIo repedyBaia y Tii ke CHTYallii, Ky BOHa CIIPUYIHHIIA I 0araTboX MOB KOPIHHHIX
HApOJiB CTONITTSAMH IIi3HIINE IMiJ] Yac KOJIOHi3amii. BoHa 3a3Hama TOro caMoro mporecy 3MiIlyBaHHS, Xod4a 3
30BHIMIHIX MTOJITHYHUX MPUYHH BPEIITI-PEIIT CTaja MOBOKO AHTIII.

3a3HauMMo, IO JIHTBICTHYHI TpaHC(hOpMalii y BUMAIKy aHTIIHCEKOT MOBH 3HAYHUM YHHOM BiIpi3HSIIHCS
BiJl JIIHTBICTHYHUX 3MiH Y MOBaX KOPiHHUX HaponiB. CIOBHHKOBHI 3arac aHTIIHCHKOI MOBH OYB HaI3BHYAHHO
PO3IIUPEHUIA i BILIMBOM (DpaHIly3bKO1 MOBH, HACTIIBKH, II[0 CYYaCHI aHTTIHCHKI CJI0Ba BBAKAIOTHCS HAIIOJOBHHY
TePMaHCHKUMH i HATIOJIOBHHY POMaHCHKUMH 3a CBOTM XapakTepoM. BinbiricTs 3 1ux ciiB, k-0t saint (cesmuti), royal
(xoponiscokuir), deep (amubokui) a6o pleasure (3adosonenns), B3arajai BaKKO BHOKPEMHUTH SIK 3allO3MYEHHS.
3ayBaxxuMo, 10 (GpaHIy3bKHUil BIUTUB BiUyTHUI HE JIMIIE Ha JIeKCHUHOMY piBHi. [ToniOHO 10 npoliecy «CTpyKTypHOT
HaTUBI3allii» B KOJIOHIQJILHUN IEepioJ| CIoCcTepiraeTbcsi BIUIMB 1 Ha (oHeTMYHOMY piBHI. Hampukian, cepeaHiit

npurosocHuil y ciosi pleasure — /3/ — 3Byk, sikuii xapakrepu3yBaB QpaHIily3bKy MOBY, aji¢ HE iCHYBaB B aHIIIHCHKIl,
CTaB HOBOI (oHEeMOM aHriiiicbkkoi MoBu. Ha rpamaTtudHOMy piBHI, B @HIVIIHCHKIH MOBI NMPHUCYTHI KOHCTPYKIIi,
xapakTepHi s GpaHily3pkoi MOBH. CIOJTU BiTHOCATE:

— MOPIBHSHHS MPUKMETHHKIB 3a JIOMIOMOTOI0 OKPEMOro ciioBa more/most (6invu/natibineut), noaibHo 10
¢bpaniry3bkoro plus;

— BUKOPHUCTaHHsI 3afiIMEHHHKA MHOXHHH YOU (BH) 115 3BepHEHHS 10 0¢ib, moxiOHO 10 GpaHIry3pKOro VOUS;

— BUKOpDHUCTaHHsl 3aliMeHHHMKiB WhO (xt0o) um which (korpuil) y BiJHOCHHUX pEUYECHHSX, HAa 3Pa30K
bpaniy3bKoro qui.

IMoctymoBa iHTerpamiss KOMIIOHEHTa (paHIly3pKOi JEKCHKH B CEPEOHBbOAHITIHCBKY MOBY TaKOX
OTIOCEepPEIKOBAHO ITiIBUIIMIIA CIIPUIHATINBICTD AaHTTIOMOBHOI CITUTBHOTH JI0 1HIIOMOBHHMX 3an03W4eHb. Kpim oxpemMux
JIEKCUYHUX OAWHHUIh 3 IHIIMX €BPOMEHCHKUX MOB, HampuKiHII CepenHbOBIYYsA BigOyBasocs 3alO3WYEHHS CIIiB 3
JATMHCHKOI MOBH, OCKIUJTBKH Yepe3 KyNbTypHY XBHIIIIO ITiJ] Ha3BOIO Binpo/KeHHS yBIMIUIM y MOJY KJIACHYHI TEKCTH
Ta KoHIenuii. Yepe3 mepekiaay CTapoJaBHIX TEKCTiB 0 aHIIIKCHKOI MOBHM YBIHIIIM CIIOBa Ha 3pa3ok expect
(ouixysamu), habitual (zeuunuit), dedicate (npucesuysamu), disrespect (nenosaza) a6o illustrate (inrocmpysamu).
BoHM TOBHICTIO IHTErpyBaJHCs, BTPATHUBIIM O3HAKH IHIIOMOBHOCTI, TOJI SIK 0araTo iHINIUX JICKCHYHUX OJUHHIb
3aJMITUINCS PiTKOBXXKUBAHIUMH B aHDTIHCHKIA MOBi. KonoHianbkHa ekcnaHcis 30araTtwia He JIMIIE HOBI Pi3HOBUAM
aHTJIMCHKOT MOBH CIIOBaMU 3 KOPIHHUX MOB, a i «OCHOBHY» aHTJIIHCHKY MOBY Ha TEPHTOpIsX ii mommpeHHs. Taki
ciosa sik barbecue (6apbexio), moccasin (moxacun), bungalow (6yreano), taboo (maby) abo boomerang (6ymepane)
MOBHICTIO IHTETPOBaHI B MDKHAPOJHE «SIAPO» AHIIIMCHKOI JEKCHKH, HAaBITh SKIIO0 0arato 3 HUX 3aJUIIAIOTHCS
CEeMaHTUYHO NPUB’I3aHMUMH JI0 CBOI'O OPUTIHAJIBHOTO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

Ines xomowizarii, sixka, Ha nymky E. [lIHaiigepa, € MEHTpaIbHOIO Ui PO3BUTKY OPHUTAaHCHKOTO PI3HOBUIY
aHTIIIACHhKOI MOBH, CIpPHSE PO3YMIHHIO OCOOJMBOCTEH «HEAHTJMCHKUX» PI3HOBUAIB aHTIIHCHKOI MOBH Ha
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Bpurancekux ocrpoBax. Ilotnmangist 3anminanacs, MO CyTi, KEJIBTCHKOIO TEPUTOPIEI0 MPOTATOM YCHOTO
CepennboBivusi. BoHa 11e i 10ci Ma€ raenbCbKy MOBY, SIKOIO PO3MOBIISIFOTh Ha BiIIAJI€HUX TEPUTOPISAX, HABITH SKIIO
aHryiicbka MoBa y ¢opmi NIBHIYHMX JiaJIeKTiB TNPOHUKIA B miBJAeHHO-cxinaHy IlloTnanamito me B mepiof
cTapoanriiiicbkkoi MoBH, a mi3Hime nomupwiacs pami. Y XVI cr. mortnanaceka piBHMHHa MoBa (CKOTc) Oyina
OKPEMOIO MOBOIO 3 OaraToro JliTepaTypHoro Tpaauiieto. Oanak, micias Coro3y 3 Auriiero B 1707 polii BoHa MOCTYIIOBO
MIOCTYIIAIACS MICIIeM aHTJICHKIiH, X09a MOTIaHACHKUH MianeKT 30epirae cBoi XapaKTepHi 03HaKU. Tak camo B Yenbci
Ta B [prmanmii aHTIIificbka MOBa BBOAMIIACS MTOBLIFHO 1 XBUJIETIONIOHO, IOCTYIIOBO i B pi3HOMY 00CSI31 3aMiHIOIOYH PiTHI
KENbTChKI MOBH (BaUTIMCBKY Ta IpIaHICBhKY) y pi3HHX perioHax. Ha cbOromHimmHiii meHs 1 3aMiHa Ie He
3aBepmminacsa. OKpeMmi HayKOBII CTBEPIUKYIOTH, IO iCHYIOTh BiMiHHI KeJIBTCHKI PI3HOBUIM AHTIIHACHKOI MOBH —
JaJeKTH, SKi BUHUKIM Ha [INX PaHHIX eTanax KOJOHialbHOI eKCIaHCil i 3a3Haln BIUIMBY KEeIBbTCHKOTO cybeTpary [4,
c. 67].

VY camiit AHrIii MOBa IeMOHCTpY€ 3HaYHY KUIBKICTh PEriOHaJbHUX Bapialiid. AHIJIIO 3a3BHUYail NOAUISIOTH
Ha JIiaJIeKTHI perioHy, sIKi MPUOJIM3HO BIANOBIAAIOTH MOJEJSIM IOCENEHHS aHTJIOCAaKCOHCHKUX IuieMeH. [Ipndyomy
OCHOBHHMH PETIOHAMHU € MiBJACHHUU 3axil, MBACHHHUN CXil, 3aXiJ i UEHTpalbHHI CXia, a Takox miBHiY [5; 6].
BimoOpaxarouu aemorpadiydi Ta COMiaNbHO-TONITHYHI 3MIHU JBAISTOTO CTOJNITTS, MOBHHM JNaHmmadT AHDIIT
3HAYHO 3MIHMBCS 32 OCTaHHI KiJIbKa MOKOJIiHb. CTaplie MOKOJIHHS CUIBCHKHX YKHUTEIIB PO3MOBILUIO HA TaK 3BaHUX
«TPaTUIlIHUX JI1aJICKTax», SKi 3apa3 € CUIBHO PEIICCUBHUMH. AJie 3’ sBUJIACS HOBI PEeriOHANBHI BIIMIHHOCTI, a TaK
3BaHI «CYYacHi [ialleKTH» BCe IIIe TEMOHCTPYIOTh PerioHaNbHI MOBHI PO3MEKYBaHHI.

MichKi KOHTIIOMEpaTH CTBOPHIIM YiTKi i T0Ope BiJOMi CTEPEOTHUIIHI TiaIeKTH, SIK-0T ckayc y JliBeprymi 4u
okopai B Herokaci, a BeNuKi MicTa Bce IIe 3aJMINAIOTHCS EHTpaMH MOBHHX Bapialii Ta iHHoBamii [1]. Bemmka
KUTBKICTh IMMITPAHTIB i3 KOJHUIIHIX KOJOHIH, 30kpema 3 [liBnennoi A3zii ta KapuOcpkoro Oaceiiny, oopamu Bemuky
Bpurtanito, a iXHS MOBHa IHTETrpaIlisi MMOPOMMIA HOBI PI3HOBHIM aHIITHCHKOI MOBH Ha iXHIX OaThKiBmHHaX. I,
3BMYAlHO, ISl MIHJIMBA CHUTYallis TaKOX CHJIBHO BIUIMHYJIa Ha JaBHI aHIVIOMOBHI Tpaamuii. Hampukian, KokHi
(TpagMuitHU# TOHIOHCHKMI JiajleKT) ChOrO/HI 3HUKAE. Horo wmicue 3aiiMae, MPUHANMHI cepel MiCBKHX MiTITKIB,
CyMIIll TPAJULIITHUX EIEMEHTIB KOKHI 3 MOBHIMH (popMaMu MOJIOJUX IMMITPaHTiB.

Buie B coniansHOMY KOHTHHYYMI, y (hOpMax MOBJICHHS CEPEHBOTO Ta BUILOTO KJIACy, T€X BiI0YBalOThHC
neBHi TpaHcdopMmarliiini mporecu. PerioHanbHI MOJENI MOBJICHHS ChOTOJHI MPHHHATI B 0araThboX MyOJIiYHHUX
KOHTEKCTaX, 0 MpukiIany y 3MI, yoro He OyJio 1ie KiibKa IECITHIIITh TOMY. BBaxkaeThcsl, 1110 «ecTyapHa aHTJIiiChKa
mosa» (Estuary English), cymim anrmidicekoi miteparyproi Bumosu (Received Pronunciation), okpemux
0coOIMBOCTEH KOKHI Ta MIBJAEHHO-CXIJHOTO JiaJIeKTy, MOCTYNOBO 3aMIiHIOE aHIIIIChKY JIiTepaTypHy BHMOBY,
TOYHiLIEe I KOHCEPBAaTHBHUII BapiaHT.

TakuMm 4MHOM, HaBiTh OpUTAHCHKA aHIIIIHCbKa MOBA, SIKY YacTO PO3IIISAAIOTH SIK «iJieabHUI MOJEIbHUI
pI3HOBH, Iajieka BiJl YHUCTOTH 1 BHHHKJA SK MIPOMYKT KOJIOHI3amii, KyJbTypHOI ajanTaifii Ta riopumusairii.
BinMiHHOCTI MiXX pETiOHANEHUMH Ta COLIaJbHUMHU HiaJIeKTAMH BEJIHYE3Hi, i 0arato MICIeBHX MIaleKTiB BaXKKO
3PO3yMITH CTOPOHHBOMY.

PosrnsiHemMo OibIn AeTanbHO MiaNeKT, SIKUi BUKOPUCTOBYIOTH y [TiBHIUHINA AHrmii. «[liBHIY» B AHTIIT — IIe
HacamIiepes KyJIbTypHe HOHSTTS, 1 HOTo JiajJeKTHe MOBJIEHHS 3HAYHOIO MipOIo cIipusie caMoOyTHOCTI periony. Came
MOHATTSI TaKOX NAJIEKO HE OMHOpimHE. Y HOro OCHOBI JICKUTH CUTHCHKHH KOMIIOHEHT: [liBHIiY acoIifoeThCs 3
depMepcTBOM, IACOBHIIIAMH Ta KpacuBuMH JaHxmadTamu B OszepHomy kpai (Lake District) un B paitoni Mopximmp-
Mypc (Yorkshire Moors), a npoToTunamu miBHIYHKX KUTEIB 3aBHa Oynu censau Jlankammpy ta pudanku Yiroi.

Opnak IliBHiyHa AHIUTIS HIKOJIM HE OyJia iIMTIYHO0, BOHA 3aBXKIU Masia CBOI cyBopi pucu. Lle perioH, 1o
XapaKTepu3yeThCs BUIOOYTKOM KOPHCHHMX KOMAJIMH, PaHHBOIO IHAYyCTpiamizalieo i, SK HacligoK, ypOaHizalieto,
BaXKKOIO Ipalieto Ta 6inHicTio. [IeBHUM YHMHOM perioHajbHa KyJIbTypa IIO€HY€E CBOT MillHI ICTOPHYHI KOPEHi, FOPIICTh
3a CBiMl PErioH i3 BIMYYTTSAM MapriHajiizauii 3 TOYKH 30py LeHTpy nonithyHol Bnaau — Jlonnona. Lle came BiquyTTs
JIBO3HAYHOCTI XapakTepU3ye i MOBICHHS perioHy. Sk i Mo 0araTbox YiTKO BH3HAYCHHX [IaJICKTiB, CTABICHHS IO
MiBHIYHOI aHIJIICEKOT MOBM Pi3HHUTHCSA. 330BHI BOHA 3HAYHO CTUTMaru3oBaHa i, 3a cioBamu K. Yensc, 3maeTscs
«IPOBIHLIHOI0Y», «POOITHUYOKOY 1 «He3rpabHOIO» [7, ¢. 4]. OnHAK COLIONIHIBICTH BBAXKAIOTh, IO IS i1 HOCITB BOHA
€ JDKEPEJIOM TOPIOIIIB Ta MTPECTHXKY.

Sk 1 Oarato KyJabTypHO BU3HA4YeHUX perioHiB, IliBHiYHa AHTIIis HE Mae YiTKOi JIHIBICTUYHOI JIiHIT
po3mexyBaHHs. L{ikaBo, 110, He3BaXKarOUM Ha SIBHI acoliallii 3 HU3bKUM IIPECTHXKEM, JesKi XapaKTepHi st HiBHIYHOT
BUMOBH OCOOJIMBOCTI BIPOJIOBXK MUHYJIOTO CTOJITTS MEePEMIlIaucs aji Ha MiBIEHb.

IcTropn4HO €mHICTH perioHy csrae KOPIHHAM aHTJIOCAaKCOHCHKOTO KopomiBcTBa HopTymOpis. MogHi
0COOIMBOCTI MIBHIYHOTO JiaJIEKTy TaK0)K MOXHA IIPOCTE)XUTH Y KOHTEKCTI KOJIOHI3allii Ta 3mimanHs MoB. Lle perioH,
Jle MOBHUH BIUIMB CKaHAWHABCHKUX IMOCENEHIB OyB HaicuiapHImmMM. OTXKe, TOMOHIMH Ta 3aMoO3WYEHi CIIOBa
CKaHJIWHABCHKOTO TOXOJ/DKEHHS Maibke BUKIIOYHO 30CEpeKEHI B I[bOMY DPETiOHI Ta Ha MiBHIY Bix HBHOTO. Byno
BUSIBJICHO THCSIYi TAKHX CIIiB, PETiOHAIBHUX TIEPEKUTKIB PAHHIX 3aMl03MYEHb BiKiHTIB, Hanpukiam: garth (0sip), laik
(epamu), farmstead (gpepma, cocnodapcmso) i aye (max) [7, c. 55].

SIK 1 B IHIIMX BUMA/IKaX iIHTEHCUBHOTO COLIAJIbHOTO KOHTAKTY Yepe3 MOBHI KOPJIOHH, CKaHIMHABCHKHH BIUTUB
3QJIMIIMB CBii BIIOMTOK Ha OKPEMHX TIpaMaTHYHUX SBHIIAX. 3aiiMEHHHK TpeThoi ocobu MHOXuHH they (eowu), a
TaKoXX MOXifAHi Bix Heoro them (ix) Ta their (ixwii), 3’sBHIMCS TYT 1 HOCTYNOBO 3aMiHWIIM BiANOBimHI
JaBHBOAHTIINHCEKI (opmu hie Ta hem, mnommprooYnch Ha MiBACHHY AaHIJHCBKY MOPOTATOM  YCBOTO
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cepenHboanriiiickkoro mnepiony. LlikaBo, mo Oararo xapakTEpHUX OCOOJIMBOCTEH CydacHOI aHIIIIHCHKOI MOBH
BuHMKIM Ha [liBHOWI AHruii. Taki 3 HUX SK BTpara rpaMaTHYHOTO poxy abo BiIMIHKOBHX 3aKiHU€Hb B IMCHHUKaX,
BUKOPHCTAHHS JI€CIIIBHOTO 3aKiHYEHHS -S CIIOYaTKy 3’SBUJIMCS B LIbOMY DEriOHi, a BXKE 3BIITH NMOLIMPHINCH HA
niBaeHb. CollianbHuM Mpolec, SKuii, HMOBIpHO, CIIPUYUHUB I1i 3MiHU, — BEITMKOMacIITabHa Mirpaiis xxutenis [TliBHOY1
Ha [liBnens Hanpukinni CepeHbOBIUYS 3a/U1s1 33JOBOJICHHS TOMUTY Ha poOOYY CHITY, BUKIMKAHOTO JICTIONYJISIII€0
Yyepe3 MaHIEeMil0 YyMH, a TAKOXK COIIaJIbHO-TIONITHIHUMH MIPOLIECAMH.

[liBHIYHOAHTMIKCHKUH MIiaJleKT IOCUTH KOHCEPBATUBHUIM B OaraThox acrekrax. Hampukianm, mesxi
MOHO(TOHTATbHI TOBIi TOJOCHI B TAKHUX CIIOBAX sSIK MOUSe (pruMyeThes 3 cydacHuM Shoes), time (3Byuuts sik team), €
MIPUKIIAIaMU CepeIHhOAHTIIIICEKOI BUMOBH, fKa Ha MiBAHI (2 OT)XKE, 1 B CTAaHAAPTHIA aHTTIWCHKIH BUMOBi) Oyma
3MiHEHa y paHHii TepioJl PO3BUTKY CYYacHOI aHTIIIHCbKOI MOBH (Tak 3BaHWi «BEJIHMKHI 3CYB TOJOCHHXY). [HIIOMO

XapaKTEepHOIO IMBHIYHOIO (HOPMOIO, sika 30eperniacs 3 cepeAHbOAHTITIHCEKOr0 Mepiony, € KOpoTka /U/ y CloBax, sKi y

miBICHHOMY JlialeKTi BUMOBJISIOTHCS yepe3 /A/, Hanpukia blood a6o but, a na miBHOYI pumyroThes 3 foot abo put.

PosrissHemMo  iHIII  OCOONMMBOCTI  MiBHIYHO@HIINIIHChKOTO Jianekry. OpHa 3 HalmommpeHimmx i
HAMIOMITHIIIX O3HAK CTOITh Ha MEXI MiX JIEKCHKOIO, TPAMAaTHKOIO Ta (POHOJIOTI€r0, MOBa e PO CKOPOYEHHS
apTUKIIA. JlysKe THITOBHM JjIs MIBHIYHOT aHTJIIMCHKOI MOBH € T€, 10 O3HaYeHH apTuKib the 3BoauThes 10 ¢/, AK y
t’chair, t’shop, t’dooar.

®DoHeTHYHI 0COOIUBOCTI, 6€3CyMHIBHO, HAWOLIBII TOMITHI. XapakTepHuii MiBHIuHMIT /U/ 3amicTh /N MOKHA

nouyTH y cut (pizamu), shut (saxpusamu), sumbdy (xmocs) Tomo. 3Byk /a:/, AKuil B iHIINX Pi3HOBHIAX aHIIIIHCHKOT
MOBHU € JIOBI'MM, Ha IMiBHOYI KOPOTKHU /a/, sik-T0 y cnoBax passed (npouwog), fast (weuoxuir). Judronrn gacto
BHUMOBJISIOTBCS SIK MOHO(TOHTH: TOJIOCHI /0:/ B goa (go — umu), noasy (Noisy — wiymnuir), groan (cmoein); le:/ B face
(o6nuyus), cem (came — nputiwos) Ta [i:/ y freetnin (frightening — cmpawmnuai).

TpamifoTsCs TPOTHICKHI (OHETHYHI SBWINA, KOJNHM CTAHAAPTHI MOHO(PTOHTH BHMOBISIOTHCA 5K

mudropury, Hanpukiaan, /19/ y cinosax leean (lean — naxunamucs) i feeat (feet — cmynni), o Takox € XxapakTepHOIO

03HAKOK KOHCEPBATHBHOCTI MiBHIYHOAHTIHCHKOTO JianekTy. HubToHT /a0/ BUMOBISIETHCS SIK NOBTHI HHU3bKHIA

MoHO(TOHT /U:/ y croBax aht (out — 3oBHi), mahth (mouth — pot) a6o rahnd (round — kpyrwii).

VY Takux cnosax, sik granddad (mimyce) abo back (cruna), roJOCHHUIT € HU3BKUM /a/, a HE MiJBHUILICHUM /&/.
[MovatkoBui#l mpurosiocHuit h- yacto mpomyckaersesi, Tomy 'is o3nagae his, ‘air — hair, tak camo 3 ’ere (here), ‘ardly
(hardly) romro. Ha IliBHoui 1151 BAMOBA € THIIOBOIO JJIsI YOJIOBIKiB POGITHHYOTO KIAcy Ta JAESKUX CyOperioHis.

VY no3uii micns rongocuoro /I/ Bokanizyersces, sk 'y owd (old — cmapuii), od (hold — ympumyeamu). Sk i B
0araTboX [MiaNeKTaxX, KiHICBWA BEIIPHUN HOCOBHH /1)/, TpEJCTaBICHUH Ha IMUCHMI SK -NQ, BUMOBIIETHCS B
aNpBEOSIPHOMY TOJIOKeHHI sk /N/: ewin (having — marouu), expectin (expecting — ouixyrouu) tomo. Kinnesi
MPUTOJIOCHI YaCTO MPOIYCKAThES, sIK ¥ 17 (in — ), Wi’ (with — 3). YcepeauHi citoBa CKyITUSHHSI IPUTOTOCHUX MOXKYTh
CHPOIILYBaTHUCh, K y assed (asked — zanumas) abo cannle (candle — csiuxa).

Jlesiki 4acTHHHU pErioHy, 30KpeMa Ti, 10 3HaXOIAThCS MOOJM3Y LIOTIAHJCHKOTO KOPJIOHY Ha KpanHii
miBHOYI, a TAKOXX YacTHHH periony Jlaukarmp i HoprymOpist BuKOpHUCTOBYIOTh poTiuHuii (rhotic) mianekr, y sikomy
3BYK /I/ BAMOBIISIEThCSL y TAKHX CJIOBaX sik chair (kpicno), hair (6oroccs), inmn — neporuunuit (non-rhotic).

IpoanHamnmizyeMo okpemi AiajeKTHi rpaMaTHyHi sBuina. JliecmiBHuil cy(dike -S, SKuii 00MEKYETHCS TPETHOO
0c00010 OMHUHM B CTAHAAPTHIl aHIICHKiH MOBI, BUTBHO 3yCTpidaeThes i B iHIIMX TpaMaTHYHKX ocobax: Ah sez
(I'say — s kaorcy), the knaws (you know — mu 3nacus). 1 B icropudHOMY, 1 B perioHaIbHOMY IIJIaHI 11€ XapakTepHa
miBHIYHA prica. 3B’s3K0Ba popMa WEre (SK y CTBepKyBalbHIH, Tak i B 3amepevniil popMax) 3yCcTpi4aeThes Tam, Jie
Mmaia 6u 6ytu popma was: Freddie wor sat, it wernt, Ah wor, ’e wor.

36epircs TyT i cTapuil 3aiiMeHHUK Apyroi ocobu oauuuu thou/thee (mu), 3amiHeHunil y «cTanaapTHii» MOBi
dopmoro MuOkHMHE YOU: tha/ta, thee/thi. [Tpuceiiina dpopma my (miir) mae Burisin mi, sik-ot y mi Mam. o toro x, sk
i B 6araTbox po3MOBHHX (pOpMax aHTITIHCHKOT MOBH, Y IIbOMY JIAIeKTi BYXMBAIOTHCS MO/IBiiHI 3amepedeHns: it wernt
no surprise (ye e Ou6no).

[TiBHIYHOAHTIHCHKIN MOBI PUTAMaHHA AiaJICKTHA JIEKCHKa, 30KkpeMa lads (4ooBiku, XJI0MYUKH), aye (TaK),
owt (Oyms-xT0), capped (3auBoBaHmii) Ta outen (3). 3a3Buuail JiajeKT XapaKTEPU3YEThCS HEBEIUKOI KiJIbKIiCTIO
MIOMITHUX O3HAK, SIKi 4acTO JAI0Th 3MOTY BHU3HAYUTH TOXOJKCHHSI MOBII. AJjie KpiM IbOTO € 0aratro CHibHUX 3
IHITUMH JiaJieKTaMu a00 «CTaHIaPTHUMY BapiaHTOM aHIIIIHChKOT MOBHU ocobiuBocTeil. Hanpukian, BumoBa ciis face
(06nuuusn) a6o o(l)d (cmapuii), monsiiine 3anepevenns, abo MpUCBiiHKUI 3aiiMeHHuK Mi (mit) [4, c. 73-75].

BHCHOBKH 3 I0CTII)KEHHSI i IePCNEeKTHBY NOAATBIINX PO3BiIOK Y ILOMY HanpsiMi

Otxe, pO3BUTOK aHIVIOMOBHHUX [ialleKTiB Ha bpHTaHCBKMX OCTpOBax BifOyBaBcs Mij BIIMBOM 0OaraTbox
ICTOPHYHHX Ta COI[IOKYJIbTYPHHUX UYMHHHKIB. KOHTakTH MIX IUIEMEHaMH i HapOJaMH Pi3HOTO TEHETHYHOTO i
KyJbTYPHOTO TOXOJKEHHSI CIPHSUIA JIIHTBICTHYHOMY OOMIiHY MiXK HHMH, IIiJ] 9ac SKOTO JIEKCUYHI OJIWHUII
MOTPAIUISUTM 3 OJTHOTO JAialIeKTy B iHIIMH, BHIO3MIHIOBAJIMCS, HAOMpaK HOBUX 3Ha4YeHb. [0 YMHHMKIB, SKi CyTTEBO
BIUIMHYJIN HAa aHTJIIHCHKY MOBY Ta TiOpHIu3yBayu ii, BapTO BIAHECTH KOJIOHI3AII0 TEPUTOPii, XPHCTHSHI3ALIIO,
BILTUB (ppaHIry3pKk0oi MOBH, IO po3moudaBcs 3 1066 p. i3 3aBoroBaHHIM AHTIIi HOPMAaHICHRKHMH 3arapOHHKaMHU,
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3all03WYEHHS CIIIB 3 JIATHHCHKOT MOBH, CHPUYMHEHE IOMYJISIPHICTIO KJIACHYHHMX TEKCTIB Ta KOHLEHLIH B €HOoXy
BinpomkeHHs, yTBOpeHHSI MiCBKUX KOHTJIIOMEPATiB, iHAYCTpiai3alito, iHHOBAIliiHI IPOIECH y CYCIIBCTBI TOIIO.

Ha npuxnazi miBHIYHOAHTITIHCHKOTO JiaJIeKTy MU AiHIIIA BUCHOBKY, SIKi caMe OCOOJIMBOCTI TOTO YH 1HIIOTO
AHTJIIOMOBHOTO JiaJIeKTy MOXKYTh CTAaHOBHUTH TPYIHOIII iHTEpIpeTalii MOBHOTO MaTepialy y IpoIeci mepexiany.
Haii0inpIm moMiTHIMHE XapaKTepHIMH O3HAKaMH TiaJIeKTy € Horo OHeTHYHI BiAMIHHOCTI BiJ 3araJbHONPUHHATHX
MOBHHX HOPM, OJTHAK TaK caMO BapTO B3SATH J0 YBard i YUCIICHHI JEKCHYHI Ta OKpeMi rpaMaTHIHI OCOOIUBOCTI.

[lepcriekTBM NOJANBIINX HAYKOBHX PO3BINOK BOA4aeMO y IOCHIIKCHHI OCOONMBOCTEH mepeKiamy
MOOYTOBOI JIGKCHKHU Ta COLIOKYIBTYPHUX Peaiif B OKpEeMHUX aHTJIIOMOBHUX PEriOHANFHUX JiaJeKTax.
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